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Q' Literatura apiruti pe meridianele romanice este, in general, bine reprezentatd in lara
noastri prin.traduceri, unele dintre ele, excelente. Dar credem ci nu ne indepirtim prea muit de
adwirc6ndafirmimcS(poate)ctanni putincunoscrdne$ecrea{ia literara friu lan d. intr-adevdr,
dacn fingvistii puteau apela la textele din regiunea Friuli incluse in Crestomalia romanicd, vol.
I, 1962, vol. II, 1965 gi vol. lll, 1968, Bucurqti (autori: Maria Iliescu qi Florenla SEdeanu) sau
la descrierea acestui idiom (nu putem intra aici in aminuntele controversei declanqate de situarea
friulanei in spaliul romanic) din Maria lliescu, Le frioulan d partir des dialectes parli.r en
Roumanie, 1972 (vezi Rtitoromanische Bibliagrapfiie, Innsbruck, 1985, in colaborare cu
H. Siller-Runggaldier), marele public nu avea unde se informa despre gi nici cum citi
literatura friulani.

1. De cltiva vreme aceasti lacuni culturali a fost acoperiti, sub aspect p o e t i c, prin
iniliativa unui cunoscut dialectolog gi poet clujean, Nicolae Mocanu. Domnia sa a publicat un
masiv volum intituht Poeziefiuland. Din Rena;tere pdnd tn zilele noastre / Paesie furlane. De
Rinassince al Nufcent / Poesiafiulana. Dal Rinascimento al Novecento, Cluj-Napoca, Clusium,
1993, cu toate textele friulane traduse in italiani gi in rominh. Cartea aceasta, de peste 500 de
pagini, se constituie, de fapt, intr-o vasti antologie de poezie friulani; ea a fost intocmitd de
regretatul italienist ronrin Pimen Constantinescu (1905-1973), care a trudit indelung la selectarea

Ei la traducerea poeziei inflorite pe meleagurile friulane inci din sec. al XVI"lea qi pinn in 1968,
cind gi'a incheiat manuscrisul. in 1970, incilcAnd ,,regulile" ceaugiste, l-a incredinpt unor
scriitori friulani venili s5-l vadd la Sibiu, care l-au trecut,,ilegal" in Italia unde l-au depus ia
Biblioteca Arhiepiscopiei din Udine. Aici l-a cercetat, in 1993, Nicolae Mocanu gi, dupE ce l-a
comparat cu manuscrisul depus de Pimen Constantinescu la Arhivele din Sibiu, a pregitit edi{ia
de care ne ocupim acum.

2. Poezia friulani are un trecut onorabil qi scriitori de seami. Ea isi afli inceputurile in
celebrele,,vilote", c6ntece populare - compozilii literare gi muzicale in acela;i timp - in care se

intAlnesc sentimente foarte variate precum dorul, satira, sarcasmul etq. Dintre scriitorii friulani
ai secolelor trecute amintim pe Ermes de Colloredo (1622-1692), socotit,,pirintele poeziei
friulane", qi pe Giovanni Battista Gallerio (1812-1881), ale cirui poezii, cele mai multe cu
caracter religios, au intrat in tradifia populari. Printre autorii in friUlani ai secolului nostru se

numiri marele poet (cunoscl-lt mai ales prin admirabilele sale opere cinematografice) Pier Paolo
Pasolini (1922-19'15\ - fondatorul ,,Academiei de limbi friulani" - 9i preotul Domenico Zannier
(1930), poet, ffeator reputat, cEruia UniversitSlile din Salzburg gi Innsbruck i-au propus
candidatura, in 1986 si I 987, la Premiul Nobel pentru literaturi.

3. indr6gostit inci de tAndr de regiunea Friul, Pimen Constantinescu - care se autodeiinea

,,un rumeno che ama e guarda alla Friulia come alla sua sorella" (p. XIX) - a ceuht sd dea in
antologiasaun fl o ri I eg i u re p r e z i n t a t i v pentru poezia friulani, din carea aies
textele dupi criterii estetice. Autorul a scos in eviden{i calitn{ile liricii locale pline de prospctime
qi de naivitate deseori, de duritate, uneori. Poeziile din antologie au, cum este qi normal pentru
orice ,,culegere" de texte poetice de amploare ca aceasta, o tematici largl. Ea cuprinde
numeroase pagini de poezie de dragoste; Da, egtifrumoasd;ifrumoasd-atita/ Cd de-abiu ceru-1i
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flt,e-usemdnutz (p, 73), in care culori"le din naturiau un rol precis: Jn verdele tinerelii mele/

sulletul mi-u in/lorit/ r'u un cire;.../ Alb!$. a33\. De altfel, frumuselea natuni $i glorificarea

satului friulan constituie, in'cele rrai muhe cazuri, nurnitorul comun ai acestei lirici atit de legate

de pinrintul natal: satul, vdzut ca,.situcu-nmiresmat" (p 357)'. in carc ,.seara s-a pierdut in vreo

mniana" (p 339), este locul amintirii, un teritoriu idilic: 1n satul meu e o .fbreu:strd micd/
Ghirluntld-n.iurul:ei de iasomie/ ,ri.lbi de iederti g t'lopolel (p. 213) sau Visele copildriei tale/
dispdrule lu hruzdele/ primdverii upusq (p. a85). Pe ling6 poezii cu caracter filosofic: Frunzele

ultime/ ule unui arboteilespuiut,/ cutl orele/ in elernitateu timpului tp. 443). ne intAmpind altele,

numeroase, ce exprimi fie revolta tinerilor fali de fascism (vezi poezia intitulatl Fascism, p.

301), fie curajul in raporturile cu inamicul: Cu nemgii n-am uvut vreo teumd/ Cd le las tineregeu

meu (p.34?), fi6 patriotismul local: Friulul e ul no.\tru/ Cu inimu ce bute-n piept (p. 385); o
emotionanti poezie evoci deponnrile soldalilor italieni in Germania, in I 943: O cursd militurd/
E plinti t'u solduli./ Vugounele-s burute, nu ('urge-un slruf de uer/ ... $i ruti murim tle.sele!/...

$i ruti murim de.foume!...(p.3ll).
Din lirica friulani se deta;eazi unele imagini rustice: Lunu/ t'u ('ourne de.iunt'und/ singurd/

in t'eur<'ea.lul intunetul ul rerului (p.4731, precum qi cAteva personificlri mai aparte: Lunu se

plimbd pe strdzi/./iird marginil Se oprege o clipd/ in mijlocul rigolei/ se /uce .l'rumousd, suritle
(p. 439) sau Seira ne mAngiie luc'rurile/ cu pieptenele ei de uur (p. a0f.

4. Cum a tradus Pimen Constantinescu? Italienistul nostru tilmiceste cu aceeasi mare griji
pentru pistrarea intacti a calitdtilor textului, atit poezii de demult, ca:

Eu nu tloresc: averi-: iiii c<t bucatii
Nu nd gintlesc .rti-mi tre.rc pulinu

hruzdd:
Sd-mi.fie srrinul gol. tle nu vreu plin:
AvAndu-te pe'tine, sunt hogat (p. ttl )

c6t si vcrsuri moderne:

...mirezmele de lurd

Tradur vise-n
Limhuje se(rete,
Pe r:ure spiritul tdu nu le-nlelege,
Pdsdrile Ie-ust'ultd
Ce sdgeleu:d destrdmule
Prin umhrd (p. 5071

MAINE...

Nueovorhdgoald
Maine e'sperangu
n<t ai decdt pe ea

intrebuingeaz-o

fri<t sd devind

No brami robe av6, ne p0r uri stic
pensi di cressi dal mid p6c teren;
s€i vueit lu scrign se nol 0l j6ssi plen:
co soi in possds di te, soi vonde ric.

i od6rs

.V"fti" .i"rt
in feveles segretes

che il to spirt nol intint;
i'ucei les scoltin
ch'e saetin sfilidz
parentri l'ombre.

DOMAN .

no d una peraula

dornan 'a d la speranza

no ves chej€
dopriila
fas€la deventi

Cu indeminare gi miiestrie, traduc[tcirul, jucind pe registrul fonetico-lexical, reuseste

urmitoarea transpunere in romineqt€:
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unde pentru termenii din original domun, muns qi rubia a gdsit - exploatind qi virtulile aliteraliei

- corespondenle in trei vocabule apropiate din perspectiva sonoritilii: mdine, mdni (pluralul
vechi, etimologic Ei popular al substantivului mind) si mdnie, ceea ce este o ingeirioasd
performan{5!

Uneori se observl ci Pimen Const"antinescu adaugi ,ceva" textului friulan, tnducind, de
exemplu, prin doi termeni unul 9i acelaEi cuvint repetat in original. Astfel, in versul

Iur ochiu-uleurgd-n tlepdrldri,,lepurte 1p. 317),

cuvintele depdrtdri, departe corespund unei singure vocabule friulane, rcluate ktntun, lontan
sau in Iu te rezimi u;oard,/ uEurel (p. 133), cuvintele subliniate echivaleazi cu unul singur in
friulanl; lisera. La fel, Pimen Constantinescu traduce pe violas cu doi tenneni romAneqti: vrorele
qi violete (p. a55). Astfel de solulii fericite ale traducitorului se regisesc deseori in poeziile
antologate.

5. In ranslalia de la un tip de culturi la altul, nu de puline ori Pimen Constantinescu a folosit
m o d e I e I e li t era re familiare lui, incepind cu poeziapopulari, cu care,,vilotele" friulane
au numeroase afinitEli. De exemplu:

munl
ochi Si mdnie
si-ui sd [nvingi leamu (p.467)

L-a; lua pe badea tdndr
De-ur avea dour pdldrie,
Dac-ar vrea, i-uS Jace.o casd
Sub aripi de pdsdrele'(p.25)

Peste zefiri cdlare, 
:

Qu Sorlul plin de.fktri.
Imprdstiind parfumu-i

. E Primdvard-uici! (p.133) 
.

sau rn:

$i totu-i alh: Si cerul Ei &mpia
iar ochiu-uleargd-n depdrtdri, departe

(p 317)

mans

voi e rabia
e'i vinzards la poura

Jo chel zoVin'o vu6i cjol-lu
s'ancje al vds dome il cjapiel,
s'o crodds di fij:la cjase

sot da l'ale di un ucel.

A cavalot di zdfiro,
plene il grum6l di fl6rs,
pardut spandint od$rs,
la Primevere d ca.

E dut'l d blanc: il cil e il plan,

e il voli al cdr lontan, lontan...

in fragmentul de mai sus se poate remarca tendinla traducdtorului de a .,autohtoniza'1. pe

zovin ,,tAndr" echivaldndul cu bade. l-a fel, la p. 29, intAlnim diminutivul acestui substantiv: ,,cu
bddilu-a;a departe r'. Alteori, in aceeaqi intenlie de ,,localizare" romineasci, Fimen
Constantinescu utilizetzApronumele atdt de specific matale in,,pentru nu gtiu ce al matule" (p.

123), ce corespunde versului ,,in grazie di chel so no sai ce".

Transpun6nd irr romAni poezia cultl friulani traduc[torul a adaptat-o la fondul literar liric
romenesc. Aqa se explici, probabil, de ce in translarea versurilor:

respir6 ceva din atmosfera Pa.tteluribr lui Vasile Alecsandri, la fel cum strofa:
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iar ochiu-aleargd-n depdrtdri, departe e il voli al cdr lontan, lontan.
(p.317)

respirE ceva din atmosfera Pc stelurilotrluiVasile Alecsandri, la fel cum strofa:

are rezonanle din George Cogbuc. Mai aproape de epoca noastr6, stihuri de sorginte religiodsi ca

O operetd ce va face vdlvd
Preparii cdntdrelii din pddure.
Vor face basul cioara Si ca cioaca,
Tenori ts gaila.si colofana;
Contrah sunt goimul gi cu qorecarul,

Soprani vorJi sonorii boi de baltd;
Cu cdnt divin vaJi la urmd cucal (p.711

Trdiesc, Doamne, pe marginea timpului
Pins tntre cer Si piimdnt
Jucdrie agd(atd de-un ram, ruginitii

@. ae7)

GreSifrumoasa Clara cu Osvaldo,
Iar solul zice cd greSind se-nvald
Ea, plind de dorinla de-a-nvdla,
Greygte tot nereu (p. l3l)

Un'oparete cu fari fracas
ti prepirin de selve i miei cjant6rs:
la zore e la curnil faran il bas,

la gjae e la badAscule i ten6rs,
lu cuintralt la pojane e lu cagnas

eju soprans i tarab0s son6rs;
I'ultin sarir lu cuc cul cjant divin

'O vif, Sign6r, sul 6r dal timp,
imberdeit tra cil e tiare,
zugatul inrusinit picjit sore un ramaz

'E i faHt cun si6r'Sualt la biele Clare.
Dis so mariS che cul falA s'impare...
e j€ plene di voe d'imparA,

'e sdguite a fald.

ne indreapti gindul cdtre Psalmii lui Tudor Arghezi. in alte poezii apar pi teme qi realiziri
poetice cu trimiteri la epigramistica latini, precum in versurile cu note satirice gi de ironie din:

Veai pi poeziile Friguroasa, p. l23,Inventarul p. 401403.
6.Printrcscriitoriiantologafiapareqi...unlingvist: UgoPellis(1882-1943),fostredactoral

atlasului lingvistic italian, autor a numeroalre volume de specialitate. Poet, el a lnchinat un
adevirat imn limbii ,pfinte", iirbite ;,foarte" ,,ce-o am invilat de la mama", in care descrie
friulana ca fiind ,,asprE qi dur[ oa vArfirl de munte" (p. 263) (gi, adlugim noi, pe mdsura
fiiulanilor, oameni inchiqi qi aprigi, dar drepfi 9i unotivi). Sensibilitatea poefilor friulani a reu.sit
sE transforme acest limbaj abrupt lntr-un instrument docil al preaplinului inimii lor, IlcAndu-l si
exprime cu ginglqie stjlri lirice diverse.

Prin tilmlcirile apirute integral de-abia la 20 de ani dup6 trecerea sa in nefiin1i, Pimen
Consiantinescu a imbogd{it patrimoniul comun romanic cu o veritabiE,,istorie a liricii friulane".
Aceasti antologie cuprinzitoare ne oferi o fa{eti necunoscuti a spiritualitilii friulane, parte
constitutivi a latinit6!ii.
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